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B O R S S Z E M J A N K Ó . Junius 4. 1882. 

ttlori* ¥ Í § f t F Í I 
— A bosnyák vita után. — 
(Lásd a k é p e t a 3 - ik o ldalon. ) 

JEZAJLA a bosnyák vita, 
Győzött az elmés taktika. 
Nem harsog már a harczi zaj, 
Helyette btiszke, víg zsivaj 
Hangzik a csatatér fölött, 
Hol össze liárom had tüzött. 
Két had megverve hulla el, 
A harmadik — az ünnepel. 

Hiába vítt a zagyvalék 
Bátran, dicsőn, — legyőzeték. 
Oroszlánnak láttuk Dezsöt, 
De túlerő leverte őt. 
S ki őt követte hősileg 
Jó Vesztei• is halott, hideg; 
Es Guszti azt se mondja : k u k ! — 
Elnyomta őt a mameluk. 

S hiába vítt a szélbalog 
Vesszőparipán és gyalog 
A harczosok legjobbika 
Eötvös, mint egy kivert bika, 
S Helfy a szörnyü talián, 
S Szalaj — dühvel egyéb hián, 
S Csanyágyi bá', ki rúg harap — 
Hiába, — mindplacczon marad, 

S Német Berczi, a morcz lovag, 
Ki f eg jve rben nem válogat 
És orvúl is támad, ha tud, 
Szintén e gyászos sorsra jut, 
Es Polonyi a nagy szavú, 
Magyar-oláh Mocsáriu 
Es elvi társa rácz Polyt, — 
De mily sors érte Apponyit ? 

Szép a halál a harczmezőn, 
Valaki ott meghal dicsőn! 
Téged sorsok ádázbja ér 
0 híres zagy valék-vezér! 
Hegedűs Sándor a kicsiny 
Foglyául ejt, — ó szörnyü k in ! -
Ot máskor semmibe se vetted, 
S most, — diadalmat ül feletted. 

A holtak, rend és sor szerint, 
Magas halomba rakva mind, 
S a győztes eme trón felett 
Foglal nagy gőgösen helyet. 
A zászlók vigan lengenek, 
A hívek >éljen«-t zengenek 
S hordón ülő jó MóriczwvCk 
Jelzi, hogy »áldomást iszunk.< 

Es a sereg néhány napig 
Áldoz, toroz, vigan lakik, 
Tiszának oszt hálaadást 
Unnepelnek nagy áldomást. 
S egy bűvös hangu dalia 
Dalt vesz kobza hurjaira, 
S dicséről a győztes, nagy hadvezérnek, 
Sokáig szól a diadalmi ének. 

A zsidók által elkövetett keresztényüldözések. 
— A »Függetlenség« eredeti táviratai. — 

Füllencs. (Saját külön tudósitónktól.) A ZSÍdÓk 
által elkövett'tt keresztényiildözések i t t már vehemens 
s tádiumbajutot tak. A falu /sidaja Iczig ma reggel a temp-
lom előtti teren csoportosult össze s éles szavakkal, majd 
meg ütlegekkel támadta meg a békés és türelmes lakósá-
got. Három deli legényt és ugyanannyi hajadont, a nép 
komoly tiltakozása daczára is, elvonszolt magával laka-
sába, ott öket leölte, vérüket megitta s húsukat megette, 
csontjaikból pedig jelen pillanatban már fötyülöt csinált 
és ugy faluzik végig az egész vidéken. Kér tünk 
katonaságot, de a zsidók által megvesztegetett hatósá-
gok nem akarnak szavunknak hitelt és nekünk védel-
met adui. 

Kacsárd. (Sa já t kül. tud.) Az itteni fanatikus zsi-
dók, számszeriiit hntan, rettejzésben ta r t ják az egész 
lakó"ágot. Eddig már hétdarab gyermekeket ragadtak 
el s vonszoltak be és nemi különbség nélkül körülmetélés 
végett a zsinagógába hurczoltak. Most már ugyanazt 
cselekszik a felnöttekkel is. Az elrémitett békés nép 
közntt, a terrorizmus hatása alatt, tömeges zsidó hitre 
való áttéré-ek várhatók. Hatóságok, zsidóktól megkenve, 
segitséget nem n}ujtanak. 

* 
* * 

Hári-lak. (Saját kül . tudósitás.) A helybeli zsidő 
bábasszony az önök tudósitóját ma reggel elfogván, öt 
a szomszédos falu metszöjével egyetértve zsidó ritus 
szerint körülmetélte. E pt-icztől fugva a szerencsétlén 
itjunak s< mi nyuma. A mi belóle mejjmenthető volt, kül-
döm postáu. Á1 itsák ki szerktsztöségü' kben s mutogas-
sák pénzért, az üldözött keresztények javára. 
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O R S S Z E M J A N K Ó. Junius 4 1882. 4 

Az éltetö elem. 

A 
MI a harmat a virdgnak, 
A leánynak a szerelem, 
A víz, folyó s tenger halának, 
Mocsárviz a hékák fajának, 
A jó szívnek az érzelem ; 
Ami a göz, dühörgö gépnek, 
A virulásnak a tavasz, 
Tüdönek lég, gyomornak étek : 
A förmedö *Fü ggetlensé g«-nek ( 
Egy csúnya hotrány ugyanaz. 

Csak ehhen él meg, ebhen élvez ; 
Pedig hiáha', — élnijó. 
S lia nem juthat máskép ez élvhez, 
Ott van az eszlári gezéresz, 
Hasznos, ha más nincs, a zsidó. 

Tisza-Eszlár. 
— Versenytudósitások a la minute. — 

Eszlár május 31. 
. KÖZVÉLEMÉNY fel van izgatva. A közvéleményt 
s meg kell nyugtatni. Ezé r t küldettem le ide, a 

hely szinére. A helyszin borzasztó. Már egy 
órányira érezni a légkör bizonyos sürüsödését, mely 
nagyobb mennyiségü hagymakipárolgásból származik, 
úgy hogy az ismeretes antiszemita Istóczy-bouquet nél-
kül nem is lehet ide közeledni. Orrom alá tar to t tam. 

Aközségbe érkezve, mindenekelőtt Czompó Kovács 
Mihály t'öldmiveshez mentem, mint aki a község legszé-
lén lakikés kértem jó m a g y a r á n - . ö n t s ö n b e n e k e m 
a szóban forgó kérdésre nézve, t i s z t a b o r t . 

Czompó Kovács Mihály uram azt felelte, hogy 
csak szilvóriummal szolgálhat. 

Igy eredménytelenül távoztam. 
Ekkor eszembe ju tot t a franczia dedectiv elve: 

Cherchez la femme! Keresd a nö t ! 
Elmentem tehát Piros Yarga Apollóniához, ki a 

falu legalaposabban értesült asszonya, mert minden 
ujabb hirt önmagának köszön és nem szorul kölcsön 
pletykára. 

A következő kérdést intéztem hozzá: 
— J ó asszony, mi a kegyed véleménye a talmudra 

nézve ? 
E pil lanatban belépett a »Függetlenség« tudósitója. 
É n tiltakoztam forrásom haszDálata ellen, de t. 

kollégám nem tágitván, sietve eltávoztam. 
Kérem, ne tessék a »Függetlenség« tudósitójának 

hinni. 0 nagyit és túloz. De én csak megnyugtatok. 
Megnyugtatásúl irhatom, hogy a kedélyek itt is 

fel vannak izgatva. Lázonganak. 

H a a biróság 24 óra a la t t ki nem süti az igazsá-
got, el kell csapni és mást delegálni a helyébe s ezt 
mindaddig folytatni, amig be nem teljesül, hogy szemért 
szemet, vérért vért, leányért lányt. 

Remélem, meg vannak nyugtatva. 
(P. Napló.) 

* 
* * 

Eszlár május 31. 
Nem értem, mit keres i t t egy bizonyos ur, ki mint 

a »P. Napló« tudósítója figurál. 
Felszólítom a hazafias közönséget, ne méltóztassék 

neki hitelt adni. 
Ná lam az igazság! 
E n kisütöttem. Azon nyomon indultam, melyet a 

nagy Feuerbach ki je löl t : »Kinder und Nar ren sagen die 
Wahrheit .« Bolond az egész faluban nem lévén, egy 
gyermekhez fordultam. 

Kovács Pist ika 21 /2 éves, de észre nézve már nagy-
korú gyermekkel szóba állván, miután bizalmát nagy 
mennyiségü árpaczukorral meghódítottam, a ház előtt 
ülő sakterra mutatván, ezt a kérdést intéztem hozzá: 

— Felel jen nekem a tanu tiszta lelkiösmeretére és 
meggondolva mindazon súlyos törvényes következmé-
nyeket, melyeket netáni hamis vallomása maga után 
vonand: hiszi-e vagy sem, hogy a sakter bünös ? 

Az i f ju lélek — mintha számot akarna vetni magá-
val — nem felelt kérdésemre, hal lgatot t , de kezét egy 
darab árpaczukor után nyuj togat ta ki, melyet kezem-
ben tar to t tam. 

Nem adtam neki belőle, hanem elébe tar tván a j 
czukrot, ismételve kérdezém: 

— Igen vagy nem ? 
Sokáig ta r to t t az ár ta t lan lélek tusája, mig végre 

a nagv szót k imondta : 
— I d e n ! 
I g e n ! 
Tehá t bizonyos! 
S a törvényszék napokig, hetekig kuta t ja , keresi, 

amit egy ügyes tudósitó pár percz alat t kisüt. 
Követelem a kormánytól, liogy Kovács Pist ikát 

hallgassa ki. 
A közönség nyugodt lehet. 
Mindent kideritettem. (Függetlenség.) 

* • * 
Eszlál* május. 31. 

A mi eredeti tudósitásaink a legjelesebbek. Mi, 
kik a papiroskosarak t i tkait kifürkészszük — a vesékben 
olvassunk. 

Ugy van, a vesékben. 
A »P. Napló« asszonyokat, a »Függetlenség« gyer-

mekeket vallat, mi a veséket vizsgáljuk. 
Először is ra j t a voltunk, hogy a bünös tettesnek 

veséjét megkeritsük, jól tudván, hogy ha a veséje megvan, 
meglesz a többi teste része is. 

De hol van a vese ? 
Elmentünk a sakterhoz és fölkértük, engedje át 

nekünk tisztán tudósitói használatra, jó fizetés mellett, a 
veséjét ? . . 



Juriius 4. 1882. B O R S S Z E M J A N K Ó. 

Vooakodott. 

Mire megnyugtató hangon igy szóltunk hozzá: 
— Haszontalan mihaszna, hitvány szüleménye a 

földnek, silány bihircsó a természet ábrázatán, ideadod-e 
vesédet. 

Csak vonakodott. 
Fellázadva ez érthetetlen nyakasságon, ott hagytuk 

és a vizsgáló biróhoz sietve, követeltük töle, hogy azon-
rml bocsássa rendelkezésüokre a sakter veséjét — ter-
mészetesen térti nyugta mellett. 

A vizsgáló biró vállat vont és nem adott rá enge-
delmet. 

Kivánjuk, hogy a kormány küldjön ki egy kir. 
teljhatalmu biztost, aki minket feladatunk teljesitésében 
támogat. 

A közlemény pedig ne izgassa fel magát — hanem 
maradjon nyugodt. 

( Egyetértés.) 
* * * 

Rszlár. mdjvs 31. 
Heuréka! 
Lefőzetem a »P. Naplót« ! 
Le a »Függetlenséget.« 
Le az »Egyetérté8t.« 
Fölfedeztem, hogy nem a sakter a bünös. hanem a 

bakter. 
A sakter csak egy sajtó hiba által került bele a 

kredóba. 
Elmentem titkommal a vizsgáló biróhoz és köve-

teltem, hogy a baktert csukja be azonnal és ne bocsássa 
mindaddig szabadon, amig egy eredeti tudósitást nem ir 
meg a lapunk részére. 

A nyájas biró ezt megengedte s még este megy föl 
az autogrammatikus tudósitás. Tartson fel számára tizen-
hat hasábot, esetleg maradjon el a Dunavizállás, olmützi 
és gráczi lutri és a lebészet. 

(Budapesti Hirlap.) 

I n t e r T r i e - w -
T.-Eszlár jun. l-én. 

I t t vagyok a magyar 
politikaiélet középpontján. 
Rögtön informáltam ma-
gamat a viszonyokról és 
egyenesen odahajtattam 
Ozv. Kolácsekné-Yakaró 
Treszka bábaasszonyhoz, 
mint a leghitelesebb és leg-
bővebb kutforrásához min-
den tisza-e8zlári hirnek. 

A tisztelt hölgy igen 
impozáns megjelenés (156 
kilo) és sok tekintetben 
fölötte áll számos fővárosi 

hirlapirónak, amennyiben neki van oklevele. 
Beléptemkor rögtön felkötötte főkötőjét, fogtamü-

szereit és azt kérdé: 
— Sietős ? 

Felfogtam a szituácziót. 
— Nem, tisztelt hölgy, felelém; nem sietős. Csak 

az idők méhe terhes — nagy eseményekkel. 
Ugy látszik nem értett meg. 
— Hát nem beteghez köllök ? Tessék helyet fog-

lalni. Mivel szolgálhatok a teins urnak ? 
En. Hallgasson meg tisztelt hölgy. E pillanatban 

Onre van függesztve a haza szeme. Feleljen nekem, 
mi ujabb részletet tud a tisza-eszlári rémtettről ? 

Ö. J a j , kedves tens ur, ne is kérdezze, már ugyis 
se éjjelem, se nappalom. A hideg is kiráz, ha elmegyek 
a zsinagóga előtt. Félek, hogy még belülem is páskát 
sütnek azok a csúf zsidók. 

É n . Ne féljen tisztelt hölgy! Tekintetbe véve, hogy 
a Z8idókuak csak hajadon leányokra vásik a foguk . . . . 

Ő. Nem tudhassa azt az ember, tens ui'acskám. 
j Innen-onnan mind kiirtják a fiatal leányokat, a minap 

is Tisza-üobon tizenkét leányt fogtak ki egyszerre a 
Tiszából, egyiknek se volt feje, aztán zsidóirással az 
volt a hátukra irva, hogy: »Makaloh.« 

É n . Csak beszéljen nagysám", mit tud még? 
Ő. Iszen sokat tudok én még. Tudja lelkem, az az 

eszlári zsidó bábaasszony, mit gondol, mit csinál ? Kicse-
réli a szép magyar gyerekeket, aztán zsidó porontyokat 
csusztat a helyükbe. A Füstös Ambrus komám csak a 
minap panaszkodott, hogy a gyereke egy csöppet se for-
mádzik rája. 

Én. Milyen véleménynyel van a zsidók jövendő 
tervei felől? 

O. Ki akarnak azok bennünket irtani mind. A 
vörös zsidó bótoshoz nem gyütt csak a minap kilencz 
nagy láda patkány méreg. A saját két fülemmel hal-

1 lottam, mikor a Gruga lakatos, elbeszélte, az pedig a 
kis birónak az atyjafia. Megmérgezik a kutakat, anűyi 
bizonyos. 

É n . Es mikép véli a zsidó kérdést megoldhatónak ? 
Ő. Ki köll kergetni ezt a pogány nácziót, de külö-

nösen a zsidó bábaasszonyokat. 
Bucsut vettem a tisztelt hölgytöl, kezet csókolva 

neki, mire ő elérzékenyült. Ebben a pillanatban még a 
nihilista mozgalom minden titkát is elárulta volna uekem. 
Mert hát ezekbe is ép ugy be van ártva, mint az eszlári 
rejtélybe. De én ennyivel egyelőre beérve, sietve ott-
hagytam. 

III. Sándor czár albumába. 

3Dynair3.it v a n m.xn.a.en. porLtou., 

T o r p é d . ó t rejt liica. és p o a t o n , 

C o r o n a t i ó d r a teliát 

Osa-l^is l e v e g ő a xrrelietsz át, 

Is^Eert a, légrToen rxira.csen. a-lma,, 

-£i.mely tégfed. f ö l p u k k a n t n a , 

Xjég-lrajón „ r e p ü l n i légrToe" — 

E z lesz ni!b.ilistáid.xxa]s 

Xjeg-nagr^roToTo 3reser-ü.ségre. 
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B O R S S Z E M J A N K Ó . 

SZÓNOKI GESZTUSOK 
— KépviselőJiázi vakarcs a mult liétről. — 

Junius 4. 1882. 

T—a K—lmn. 
(Grestus olympicus.) 

Gf. A - i A - b r t . 
(Argumentum in vola mauus.) 

J—ai M—r. 
(Jovialitas a non Jove.) 

Sz—gyi D - ő . 
(Jupiter extra Olympum.) 
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Májii* 14. 1882. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

o 

E—vös K—ly. 
(Magisier prudentiae.) 

H — Ü B S — r . 
(Argumentum cum brachiis. 

V—szter I—re. 
(Demosthenes lingua haesitante.) 

L— ng Lajos. 
(Pulcherrimus Mayer referens.) 

Sz—y I—re. 
(In vino avtificiale vevitas.) 

DISZ-ETELSOR 
a v z á r k u r o 11 ázá s i ü n n c /> é n 

Bouillon ve'rtcs ac^e'l tálban, 
Ele'ghetetlen apró pástétom, 
Dynamitmentes kecsege, 
\tmets\ett ve^eték-spárga, 
Töltetlen jégbomba (Bombes glacées), 
Perkuss^iós kompót, 
Kisült pudding, 
Fejetlen saláta, 
Rendöri-sjemen s^edett s^öllö. 
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J W 
— Az Orczy-kertből. — 

Ce jetuli. 
Kricsi doar, 

I t is done! Megvolt! 
M. A. K. ó megint á világ kö-

zepe. A verrseny gyönyörrü volt. 
Exorrbitáüg jókedvben vágyok, 
merrt én is gyöztem. Perrsze á chic-
verrsenybeo. Pedig csák állvá futot-
tám; de hiszen én gyorrsábbán állok, 
mint áhogy ázok száládnák. Hjáb, 
á chic, áz áz én domainem. Chic, 
chicre, am chixten! A M. A. K. 
errővel saltimbanquettet ákárr ádni 

á tiszteletemrre, áhol májd champion-sauceszál köszön-
tenek fel mint á chic champignonját. Herrcules Trriom 
phale guzsályán ! Ventre D'Hercul-de Par i s ! 

H á n e m á t ö b b i is derrekásán rropogtáttá á derre-
kát. Kérrlek, áz á gcííe-verrseny könnyen megrrontjá áz 
emberrt. Még há á Fillátorri-gátot ugrránák át, áz könnyü 
volná, merrt ánnyit huzták-vonták márr á várros átyái 
és nágyátyái, hogy ugyáncsák megsüppedhetett. No meg 
áztán áz á Távugrron henczegés! Dear me, hogy is 
kivánhátják, hogy két mágyárr lábbál 18 bécsi lábát 
ugorrjon váláki ? E s áztán még csák ezüst érrmet sem 
kápni, csák brronzot! Brronzásztó ! Máholnáp márr pák-
fong érremérrt fogunk futni, is it not ? Grood old Yiator 
á nevével lelkesit bennünket; árrnyékos sátorrból nézi 
á mi izzádásunkat és ez á porrzsoltoknák elég volt á lel-
kesedésrre. Nekik diszbérrt hánytak, ők meg diszvérrt 
hánytak. Képzeld csák, még á velocipédicure verrsenyérrt 
járró órrá is ezüst volt. Pedig mennyivel prráktikánsább 
lett volná, egy chrronometerrt tüzni ki chrronometáll-
ból! Luminous idea, hein ? Ez igázi electrrictrrac vilá-
gosságot gyujt fejedben, hein ? By Firlefancy ! 

Trremendous módon chicerrült á boxing. By St. 
Fisticuft'! Ugy fültövön dicsérrték egymást, hogy ott 
nyombán box herrndli nőtt utáná. Mégis csák legszebb 
sporrt á box! Ez áz igázi ököljog, melyet be kell hozni 
megint. Ez áz á F a u s t, á melyet minden mivelt 
emberrnek betéve kell tudniá, hogy a G r r e t c h e n e -
k e t elhódithássá! 

AprropopszJ Micsodá ideá volt áz, egy rrevolverrt 
tüzni ki dijul ? Ávvál áztán elmehet áz illetö egy zuglá-
pot cserrkeszteni, mi ? Még szerencsétlenebb eszme, disz-
kulácsot tüzni ki á második boxrrá. Igy áztán micsodá 
válámirreváló emberr fog kétszerr győzni, hogy rrámond-
hássák, hogy kétkulácsos? Még há Buccaneer-csikóbőr-
rös lett volná! 

No jövőrre májd ázt inditványozom á M. A. K.-bán 
hogy tüzzenek ki dijákát á kitüzendő diják kitálálásárrá. 

Ákkorr áztán nem blámifikálják mágukát többé, bother 
them all! 

En attendant, Krricsest of my soul, márrádtám 
trulululy 

á te yoursod 

ácayefriufiet ®ófiíás 
preschpurgi háziurnak okoskodásai. 

Czu tumm! 
A lexep, a lektyonyo-

rupmódonmekindull a hetz 
a Diszo Eszlárpa — és 
mék mo8tanáik is nindzsen 
semi sito kikergetés, jortán 
ógoszdás, iszraelit fel sbé-
gelés. 

Hádráp fan esz e mó-
tyor még a lekpuapárab 
muszka dzsedzselékdull is! 

Merd a muszgánáll vold hodása a gepülldent nimed 
belldánag, amid gapták a Berlinbull. Es enek a vat 
mótyornag brédigállnag olyan hexdi autoridátt , mint a 
herr von Isdottzi és a herr von Ohnedie — és nindzsen 
mék is nem snemi siker. Esz már skantal l ! 

De én remengylek, hoty asz a Szolimózi Eszdige 
olyan jó fan elpujtadfa, hoty csak akkua fok elegf rüllni, 
amikua már etyui hány sitonak a hurgájápul dzsünálldak 
kóser frankfurter . Ha odi lent a Pudibestba minten 
pollger follna oljan gutxint és fell füllágosotod férfiu, 
mint a Gusztl Fux, ami ety natyon czüffilizálld hászi úa 
és indim sbéczi én hoszám és ében uty puszog a mótyor 
ütyérd mint én — hja, akkua a Mótyoruaszák hamar 
palldagullná és giírdana pelile asztad a bogány libe-
ralidátt és dollerancz, amiérd én lekjopan tyilelem és 
mequetek. A barann von Eibischteig is épen üllen mek-
tyézétéspe fan. 

Hanem esz asz ostoba szogás, a dollerancz, már 
pe itett mi nállung a Preschpurgpa is. Hád itend 
fendék szerebelldek a minob a freiln Helfei és a Ficz-
fárv a besdi némszédi diatterdull és etyiged sem nem 
gifutyullduog, pedig nem is jádzotág roszul. De hát 
nem a leknatyop hibát fan asztad, hoty mótyorul dek-
lalármásznag ? 

Nem ismereg rá asz én régi faderstadt, a Presch-
purgra ! Dux sitó ineb, mótyor lellgesedésel; mótyor szi-
nészed, német lellgesedésel! — Asz ekész ftilág muszájn 
nem sogára mekbugni. Tyere már, te isdeges csillog és 
seperd el mint! 

P. p.! 
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(Népszinház.) »A vörös sipka«, népszinmű irta 
Vidor Pál. Hogy ez valódi szinmű, azt már a czim első 
szava is mutatja. A »vörös« adja meg szí'nszerüségét, a 
»sipka« a nepszerüségét, míívész irta, ettől kapta wwszerü-
ségét. Tessék összerakui az elemeket s kész a népszinrnü. 

* 

Czimre méltó társa a »Piros bugyeláris«, »Sárga 
csikó«, *Fehér asszony« »Rózsaszinü- és »Fekete 
domino« dax-aboknak. De miután rutinirozott Yidorunk 
a darab csinálásban még csak kezdő szinész, tartalomra 
nem állja ki a versenyt amazokkal a *Vörös sipka.« 
De mindenesetre jobb mint »Zöld Marczi«, ezt a dara-
bot pedig nagy Petőfi irta s mégis megbukott. Morál 
ebből az, bogy lehet valaki igen kitünő költő s még is 
irhat rosz darabot. Annál inkább lehet pedig valaki jó 
szinész és mégis irhat igen rosz darabot; de mégis csak 
legjobban cselekszik Yidor, ki jó szinész ugyan, de azért 
a darabja sem rosz. 

* 

Azaz pardon! Maga a darab nem jó bizony, de van-
nak benne jó darabok. Mert mi is marad az egészből, ha 
lehámozzuk róla a sok csinos, kedves czafratigot ? 

I. Felvonás. 
Eqy rosz persona (a d a r a b előt t n é h á n y e'vvel sze-

rencsésen v i l ágra hoz egy kis esecsemöt. Ki ennek ap ja , 
azt még a d a r a b i rója sem tud j a . A g y e r e k e t e ldugja , e l t i t -
kolja s n é h á n y év mulva szüzha jadon i p rae tens iókka l ráköti 
magá t egy s a j n á l a t r a méltó f é r j r e . Edeskésen. ) O h , a h , b e h 
szeretlek! 

Egy sajnálatra méltó férj. (Kájön a turpisságra s 
elég t isztességes okossággal mondja . ) K ö l l e s z a m a n ó n a k ! 

Egy rosz persona. ( H a t á r t a l a n he tykeségge l e mia t t 
ké tségbe esvén, á juldozik . ) A h ! O h ! 

Egy fecsegö öreg ember í Az istenért édes íiam 
Egy fecsegö öreg asszony S bocsáss meg annak a 

rosz personának, ha magáért nem hát a kis gyermekéért. 
(Tengerny í aggkóros gyöngesége t locsognak össze duet tben . ) 

Egy sajnálatra méltó férj. (Érthető józansággal.) 
De mi közöm nekem ahhoz a gyermekhez ? Hisz ép az a 
bajom. Asszony, fahr ab! 

II. Felvonás. 
A fecsegö •öregek (még miudig locsognak s még mindig 

azt , amit föntebb ; de most már a b a j o k á t , a g y e r m e k e t is 
melléklik szerény kérelmükhöz.) No, e kis ártatlan kedviért 
bocsáss meg! Légy apja, eddig úgy sem volt neki, vagy, 
ha volt is: több volt, mint a mennyi köllött volna. No, 
ugyan stb. stb. 

Egy sajnálatra méltó férj (még mindég józanon.) 
Ugyan hagyjanak már békében! 

III. Felvonás. 
A fecsegö öregek ( j obb ü g y r e mél tó buzga lommal s 

ór iás ibb mérvekben locsognak, min t va l aha , de m é g mindig 
azt , mit azelöt t . A s a j n á l a t r a méltó f é r j s a p u b l i k u m belefá-
r a d n a k , de nem a ké t öreg. A f ü g g ö n y közben legördül , meg 
ismét fö lgördül , de a ké t öreg csak egyre locsog.) B o c s á s s 
meg neki, stb. Látod, a szép kicsi gyerek kedvéért stb. 
Békülj ki vele stb. 

Egy sajnálatra méltó f é r j . ( I j ed t en veszi észre, hogy 
az öregek l y u k a t beszél tek a ha sába , meg is u n j a a dolgot 
publ ikumostó l . E lvesz t i j ózan eszét.) H a m e g i g é r i k , h o g y 
végre egyszer elhallgatnak, hát isten neki fakereszt, jut 
is, marad is! Hol az a rosz persona ? 

Egy rosz persona. I t t ! Oh ! Ah ! 
Egy sajnálatraméltó férj. Ide a karjaimba, min-

den meg van bocsátva: a mult, jelen és jövő. 
(Ál ta lános békés ölelkezés.) 

* 

Ami ezenkivül van a »Yörös sipká«-ban, az mind 
jó, szép és kedves. Pedig ott van még az elragadó Blaha 
Lujza, a szép Nagy Ibolyka, maga a derék Yidor, a 
kedélyes Tihanyi, meg annyi jóizü dolog, amit nekik 
köll elcselekedni, hogy meg nem bánja, a ki megnézi. 

* 

A Y i d o r irta darabban, Y i d o r is játszik meg 
Kassai Y i d o r is. Ez utóbbi oldalnyilalásig kaczagtató 
komikummal alakitja Szurok müvelt csizmazia mestert. 
Yan tehát a »Yörös sipká«-ban elég Y i d o r ság. 

Tönődések. 
(Sei£fen .steiz ier S o l o m c n t u ] . ) 

— Mond ja a »Pes t i N a p l ó « , 
hojd a Solmosi Esz t ike el tönése 
esik á p r i l i s b a . Az ta t r e m é n g y -
lem, az egészbül i s a z fog ja kisölni , 
hogy á p r i 1 i s i tü r téne t . 

— Mi kö lönbség vah J ó z s u e 
és I s tóczy közöt t ? — J ó z s u e volt 
ed j f a l a k a t d jöző zsidó, I s tóczy 
pedig van ed j zs idókat fa ló Djözö. 

— Nem értek, hoid t u d j á k 
engy i re fe l fogni a t i sza-eszlár i 

esetet . Hiszen a H e r r fun Onody csak azér t nem mondot t meg, 
mit cs inál t a sak te r a l a k á s á b a behorczolt l eángyal , mert. 
nem a k a r t malaczióms lenni . 

— K é r d i tülem a mol tkorában a kis tiam : Tá t i l ében , 
hoid m o n d a n a k az t j o b b a n : d a h á u y t ü z s , vagy d a h á n y t ü z s d e '? 
M a n d t a m n e k i : minded j az fiam, aká r tiizs, a k á r tiizsde, mer t 
épen a tüzsdén leg tübe t t r a f iká lnak . 

gATHEDRAI |ÖLCSESÉGEK. 
— A szu l t án e l k ü l d é a p a s á n a k a s e l y e m z s i n ó r t , h o g y 

azzal t e t s zése s z e r i n t f e l akassza , vagy a g y o n l ö i j e m a a á t . 
(Ch. Fl . ) 

— W a s h i n g t o n ped ig m i n t egy m á s o d i k C i n c i n n a t u s 
v i s szavonul t , s é p e n úgy ü l t e t t e a d o h á n y t m i n t h a j d a n 
n e m e s öse . 
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Börzeviczy W. M. élczei. 
— Az a T i sza Esz lár ! 

Milyen b o l o n d szél f u j 
ebbol a b o l o n d likból. Már 
azon g o n d o l k o d o m , hogy 
n e m volna-é l egokosabb 
ezen vihar elöl — k i t é r -
n i ! (Wilrd due Rönte nücht 

convertiirt, so convertürt dör Jud.) 
Nálunk csak a m u l t k o r veszekede t t egy m ^ g y a r o s o d o t t 

zsidó a z y végett . A B r o d y b a m e n e k ü l t muszka zs idók, t u d o m , 
szivesen elenged.nék az y - t , csak a B r o d volna meg. (Móhr, 
als duese genusxreuche Bömerkung kann üch für due Juden nncht 
thun !) 

H I R D E T É S E K . 

Y/ Gizella. Az egyiket. Nagyon 
rnulatságos. — Nagy Is tván. Ha ön 
a lapunk mult számának egy b e t ü-
j ó b ő 1 is képes kimagyarázni azt, 
hogy mi a Solymosi Eszter édes 

anyjának bánatából csufot üztünk, akkor ön különb Richelieunél, 
akinek legalább a levélnek egy s z a v á r a volt szüksége, hogy 
az iróját elveszejtse. Amidőn lapunk utóbbi száma készült, az 
eszlári hírt még az istóczyak sem tartották egyébnek kósza plety-
kánál; s bár mi, az eddígi őrült hajsza után sem látunk benne 
mást: azt bizony nem szükséges emlegetnünk, hogy az anya fáj-
dalmát, valamint. akkor nem gunyoltuk, ugy most sem jut eszünk-
be gunyolni. De hát most oly idők borultak reánk, amidőn, mint 
a nagy szatirikus mondja : a but.aság és lelketlensóg mint kutya 
üzekedik az utczán. Nagy István annyi van mint Kobn Jakab. 
Nagy István, névnek nagyon kényelmes. De ha ön igazán az 
a N. I., akinek sorai végébe iratkozik, ám állitson be hozzánk 
s mutassa ki lapunkból az ön igazát. Igenis; nem kivánunk mi 
annál jobbat, mint azt: hadd ismerjék valójában a »Borsszem 
Jankót* mentűl többen ; mert az fönállása óta folyton üldözte a 
lelketlenségbe burkolódzó felebaráti szeretetet, a pöffeszkedő 
butaságot s gunyolta mindazt, ami alakoskodás és kendőzés, de 
sohase n nyult hozzá az édes anya bánatához. És ez a magatartás 
is magyarázza — bátran kimondhatjuk — e lap nagy elterjedósót 
és népszerüsógét, amit még önnek is nehóz volna eltagadni. — 
l ' . D. Sok tekintetben kitünő munka. Fölhasználjuk. — 
„ M á s o l a t . " Nem elég czifra. — F. I. Csaknem mind beváltak. 
Kérjük mentől sürübben. — Zágrábi F. A levólben sok az apró 
helyi vonatkozás, pedig egyes részletei mulatságosak. Ha a 
testvéreknek nem tetszik a magyar »percz«, ám érjék be a hrvt 
»prdeczc-czel. Mi e tekintetben az ő igazságos aspirácziójukat 
nem akarjuk megzavarni. Az ön szerelmes Idája ugy látszik össze-
téveszti a vegetarianust a veteiinariussal. Nem csodálnók ha az 
utóbbihoz hajolna a kisasszony, mert a veterinárus hússal él, amaz 
meg csak amolyan spenót. vitéz, kalarábé huszár vagy legjobb 
esetben paszuly-kanonéros. — P. M. Nem órtjük a vonatkozást. — 
Nmtliy Imr . A rajzokban sok anaiv komikum, ami persze jórészt 
a dilettáns órdeme. A virágregót, csak jobban érthető volna. azon-
nal közölnők. Alkalmi, a napi kérdóssel összefüggő tárgyakat 
vennénk legszivesebben. Küldeményei azonban — s ezt kötelessé-
günk most eleve kijelentenünk — csak vázlat számba jöhetnek, 
mert azokat végre is ujból meg kellene rajzoltatnunk. — R. K. 
Közlemónyét a kiadó hivatalnak küldötte, pedig bizony a szer-
kesztőség sem veheti hasznát. — T. E. Ferditett irás, együgyü 
beszéd, istocismus acutus anouymus. Ismeretes nyavalya. Hogy 
mi meg önnek idézzünk német mondást, im fogadja és zárja kebe-
lébe a következőt: »Gegen Dummheit kampfen Götter selbst ver-
gebens«. Ön legyözné Zeüszt is. 

U j ! 
Magyar k i r . 

minden országban 

Olcsó! 
szabadalmazot t . 

szabadalommal biró 

H E D A I L L O ü l í O K 
leoldható kautschuk-bélyegzövel, 200 betűs szö-
veg és egy nedvesen maradó festékpárna tar-
talommal. Név, foglalkozás, lakhely vagy 
arczkópnyomóval stb. Ezen feltünő szép ered-
ménynyel bevált, fölötte praktikus és elegáns 
ujdonságra mindenütt ismételárusitókat keres 

S C H W ^ K Z I v d l Z I ^ S ^ . 
in. k ir . s z a h a d a l o n i - t u l n j i l o n o s 

Bécs, II., Grosse Mohrengasse 12. 
K é p e s á r j e g y z é k b é r ] m e n t v e . 70 

Utolsó felüivás a liiizás előtt, szercncsekisérlet tevésre, 
a n n g y s az á i iam ál tal b iz tos i to t t hamburg i pénzsors já tékná l , raelynél 

8 millió 634 275 márkának 
kell megnyeretni. 

Eme legujabb pénz sorsjáték 7 osztályba van osztva 
s 193,500 eredeti sorsjegyet foglal magában, melyek közül 
47,600-nak, tebát a felónél többnek nyernie kell. 

A legnagyobb nyeremény, m e l y szerencsés e s e t b e n nyerhetö. 

4 0 0 , 0 0 0 iiiii. kát teaz. 
A nyeremények külön a következőleg vannak felosztva : 

1 jutalom 250 ,000 3 nyeremény 8000 
l nyeremény 150,000 3 » 6000 
1 » 100,000 54 » 5000 
1 v> 60 ,000 5 » 4000 
1 » 50,000 108 » 3000 
2 » 40 ,000 264 » 2000 
s » 30 ,000 10 » 1500 
4 » 25 ,000 3 » 1200 
o » 20 ,000 530 » 1000 
2 » 15,000 1073 » 500 
1 » 12,000 101 » 300 

24 » 10,000 27069 » 145 
A nyereményhuzások tervszeriien hivatalosan meg v a n n a k 

állapitva. 
E m e nagy s az ál lam által biztositott pénzsorsjáték legköze-

lebbi nyereményhuzásaira . 
I egész eredet i sors jegy csak 6 m á r k a vagy 3> , o. é. f r t . b. j 
I fé! „ „ „ 3 „ i'U o. é. f r t . b. j 
I negyed „ „ „ |»/« „ „ — 90 k r . „ , 

S ezen á l lam al tal b iz tos i to t t eredet i sors jegyek megkül-
dése az összegne < bankj gyben való bektildése vagy p sla ittoni befize 
tése mellett általunk a legtávolabb esö v idékekre i i bérmentve telj.-sit 
tetik. Kisebb összegek levélbi ' lyegekben is bekülaethetne# , s A Wehling 
és Tá rs . ház rövid idön tiagy n y e r e m é n y e k e t 150,000, több 30.000, 
25.100, stb. márkásokat fizetett k i érdekfele inek, s ez által fzámtalan 
sok esalád szerencs j é t e lömozdi o'ta. 

Minden m e g n ndt lö mindjárt a mcgrendeléskor megkapjft a 
hivatalos terve etet, melyböl ugy a nyeremények beosztása az il letö 
o ztályokr , mint s/ . intén az i i letö betétek is megláthatók. — A kifize 
tések mindig pontosan s az ál lam jótá l lása mel le t t történnek. 

E g y i l y , a legszol idabb a l a p o k r a fektetett vál lalatnál elöre-
láthatólag mindenütt a legélénkebb részvétre lehet bizton számitani, s 
ez oknál fogva kérnök, hogy minden megbizásoknak elegi t tehetni ké-
pesek l ehessünk,hozzánk a megrendeléseket miné l e löbb, legjobbpósta-
fordultával, mindenese lre pedig folyó Ővi jun ius 14-ig bektildeni, mi -
ntán a huzás ezen a napon veszi v isszavonhat lanul kezdetét. 

WEHLIICÍ és Társ. 
F ő lotto-irocia, 

H A M B U R G. 
6 8 

FelelOs sz«rkeaztO : C H I C S E K I B 0 K S. 

Junius 4. 1882. 




